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1 ¢ rr-nsn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ón v-3iai-s- \e×mØ\ be ²p\ p \²pæ\ from, of, by ²rcÍV, n-gsf

\²rcý\ beginning, ruler é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ²khkæamen, v-1xai-p- \²koðw\ hear é rr-asn

\èV\ who, which, that...(relative pronoun) Âwr³kamen v-1xai-p- \är³w\ see toÙV ra-dpm \ä\ the åfqalmoÙV

n-dpm \åfqalmæV\ eye Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ãqeas³meqa v-

1ami-p- \qe³omai\ see, look at, visit kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aÖ ra-npf \ä\ the ceÙreV n-npf \ceØr\ hand Êm$n

rp-gp- \Ãg#\ I Ãyhl³fhsan, v-3aai-p- \yhlaf³w\ touch perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near

toñ ra-gsm \ä\ the lægou n-gsm \lægoV\ word, message tÍV ra-gsf \ä\ the zwÍV n-gsf \zwý\ life

2 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the zwÎ n-nsf \zwý\ life Ãfaner#qh, v-3api-s- \faneræw\

reveal, make known, pass. appear kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Âwr³kamen v-1xai-p- \är³w\ see kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even marturoñmen v-1pai-p- \marturÄw\ testify, attest, speak well of kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

²paggÄllomen v-1pai-p- \²paggÄllw\ tell, report îmÙn rp-dp- \sð\ you tÎn ra-asf \ä\ the zwÎn n-asf \zwý\

life tÎn ra-asf \ä\ the a×#nion a-asf- \a×#nioV\ eternal ÏtiV rr-nsf \èstiV\ who, which Ón v-3iai-s- \e×mØ\ be prçV

p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for tçn ra-asm \ä\ the patÄra n-asm \patýr\ father, ancestor kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even Ãfaner#qh v-3api-s- \faneræw\ reveal, make known, pass. appear ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I

3 é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Âwr³kamen v-1xai-p- \är³w\ see kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even ²khkæamen v-1xai-p- \²koðw\ hear ²paggÄllomen v-1pai-p- \²paggÄllw\ tell, report kaÚ d \kaØ\ and,

also, but, even îmÙn, rp-dp- \sð\ you Ûna c \Ûna\ in order that, so that kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even îmeÙV rp-np-

\sð\ you koinwnØan n-asf \koinwnØa\ fellowship, sharing in, participation Èchte v-2pas-p- \Ècw\ have, keep meq\ p

\met³\ gen. with, acc. after Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the koinwnØa n-nsf

\koinwnØa\ fellowship, sharing in, participation dÅ c \dÄ\ but, and, now Ê ra-nsf \ä\ the ÊmetÄra a-nsf- \ÊmÄteroV\ our

metµ p \met³\ gen. with, acc. after toñ ra-gsm \ä\ the patrçV n-gsm \patýr\ father, ancestor kaÚ c \kaØ\ and,

also, but, even metµ p \met³\ gen. with, acc. after toñ ra-gsm \ä\ the uÖoñ n-gsm \uÖæV\ son, descendant aïtoñ

rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus Cristoñ. n-gsm \CristæV\ Christ

4 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tañta rd-apn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) gr³fomen v-1pai-p-

\gr³fw\ write ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I Ûna c \Ûna\ in order that, so that Ê ra-nsf \ä\ the carµ n-nsf \car³\ joy,

happiness Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I ÓÕ v-3pas-s- \e×mØ\ be peplhrwmÄnh. v–xppnsf \plhræw\ fulfill, complete

5 KaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ê

ra-nsf \ä\ the ²ggelØa n-nsf \²ggelØa\ message Ðn rr-asf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ²khkæamen

v-1xai-p- \²koðw\ hear ²p\ p \²pæ\ from, of, by aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even ²naggÄllomen v-1pai-p- \²naggÄllw\ tell, proclaim îmÙn, rp-dp- \sð\ you èti d \èti\ that, because, for ä

ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god f$V n-nsn \f$V\ light Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also,
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but, even skotØa n-nsf \skotØa\ darkness Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) oïk

d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be oïdemØa. a-nsf- \oïdeØV\ no one, nothing

6 �µn c \Ã³n\ if, though, when eÝpwmen v-1aas-p- \lÄgw\ say èti c \èti\ that, because, for koinwnØan

n-asf \koinwnØa\ fellowship, sharing in, participation Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep met\ p \met³\ gen. with, acc.

after aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/

ra-dsn \ä\ the skætei n-dsn \skætoV\ darkness peripat$men, v-1pas-p- \peripatÄw\ walk, live yeudæmeqa

v-1pmi-p- \yeðdomai\ lie, deceive kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oï d \oï\ not poioñmen v-1pai-p- \poiÄw\ do, make

tÎn ra-asf \ä\ the ²lýqeian: n-asf \²lýqeia\ truth

7 Ãµn c \Ã³n\ if, though, when dÅ c \dÄ\ but, and, now Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the fwtÚ

n-dsn \f$V\ light peripat$men v-1pas-p- \peripatÄw\ walk, live !V c \!V\ as, like, when, about aïtæV rp-nsm

\aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the fwtØ, n-dsn \f$V\

light koinwnØan n-asf \koinwnØa\ fellowship, sharing in, participation Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep met\ p

\met³\ gen. with, acc. after ²llýlwn rp-gpm \²llýlwn\ one another, each other kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tç

ra-nsn \ä\ the aàma n-nsn \aàma\ blood �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus toñ ra-gsm \ä\ the uÖoñ n-gsm \uÖæV\ son,

descendant aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) kaqarØzei v-3pai-s- \kaqarØzw\ cleanse, make clean Êm´V

rp-ap- \Ãg#\ I ²pç p \²pæ\ from, of, by p³shV a-gsf- \p´V\ all, every, whole ±martØaV. n-gsf \±martØa\ sin

8 Ãµn c \Ã³n\ if, though, when eÝpwmen v-1aas-p- \lÄgw\ say èti c \èti\ that, because, for ±martØan n-asf

\±martØa\ sin oïk d \oï\ not Ècomen, v-1pai-p- \Ècw\ have, keep ÂautoòV rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun)

himself, herself, itself, themselves plan$men v-1pai-p- \plan³w\ deceive, lead astray kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

Ê ra-nsf \ä\ the ²lýqeia n-nsf \²lýqeia\ truth oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ãn p \Ãn\ in, with, by,

at, on ÊmÙn. rp-dp- \Ãg#\ I

9 Ãµn c \Ã³n\ if, though, when ämolog$men v-1pas-p- \ämologÄw\ acknowledge, confess tµV ra-apf \ä\ the

±martØaV n-apf \±martØa\ sin Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I pistæV a-nsm- \pistæV\ faithful, believing, trusting Ãstin

v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even dØkaioV a-nsm- \dØkaioV\ righteous Ûna c \Ûna\ in order that, so

that ²fÍÕ v-3aas-s- \²fØhmi\ leave, let go, cancel, pardon ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I tµV ra-apf \ä\ the ±martØaV n-apf

\±martØa\ sin kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even kaqarØshÕ v-3aas-s- \kaqarØzw\ cleanse, make clean Êm´V rp-ap- \Ãg#\

I ²pç p \²pæ\ from, of, by p³shV a-gsf- \p´V\ all, every, whole ²dikØaV. n-gsf \²dikØa\ wickedness, wrongdoing

10 Ãµn c \Ã³n\ if, though, when eÝpwmen v-1aas-p- \lÄgw\ say èti c \èti\ that, because, for oïc d \oï\

not Êmartýkamen, v-1xai-p- \±mart³nw\ sin, do wrong yeðsthn n-asm \yeðsthV\ liar poioñmen v-1pai-p-

\poiÄw\ do, make aïtçn rp-asm \aïtæV\ (3rd person p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the lægoV

n-nsm \lægoV\ word, message aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ãn



2:1 2:5

p \Ãn\ in, with, by, at, on ÊmÙn. rp-dp- \Ãg#\ I

1 TeknØa n-vpn \teknØon\ little child mou, rp-gs- \Ãg#\ I tañta rd-apn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun)

gr³fw v-1pai-s- \gr³fw\ write îmÙn rp-dp- \sð\ you Ûna c \Ûna\ in order that, so that mÎ d \mý\ not ±m³rthte.

v-2aas-p- \±mart³nw\ sin, do wrong kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ã³n c \Ã³n\ if, though, when tiV ri-nsm \tÚV\ anyone,

anything, someone, something ±m³rthÕ, v-3aas-s- \±mart³nw\ sin, do wrong par³klhton n-asm \par³klhtoV\

intercessor, helper Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for tçn ra-asm \ä\

the patÄra, n-asm \patýr\ father, ancestor �hsoñn n-asm \�hsoñV\ Jesus Cristçn n-asm \CristæV\ Christ

dØkaion: a-asm- \dØkaioV\ righteous

2 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aïtçV rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ÖlasmæV n-nsm \ÖlasmæV\

atoning sacrifice Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near t$n ra-gpf \ä\ the

±marti$n n-gpf \±martØa\ sin Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I oï d \oï\ not perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc.

around, near t$n ra-gpf \ä\ the ÊmetÄrwn a-gpf- \ÊmÄteroV\ our dÅ c \dÄ\ but, and, now mænon a-asn- \mænoV\

only, alone ²llµ c \²ll³\ but kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near

èlou a-gsm- \èloV\ whole, all toñ ra-gsm \ä\ the kæsmou. n-gsm \kæsmoV\ world

3 KaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative

pronoun) gin#skomen v-1pai-p- \gin#skw\ know, understand, learn èti c \èti\ that, because, for Ãgn#kamen

v-1xai-p- \gin#skw\ know, understand, learn aïtæn, rp-asm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãµn c \Ã³n\ if, though, when

tµV ra-apf \ä\ the ÃntolµV n-apf \Ãntolý\ commandment, command, order aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

thr$men. v-1pas-p- \thrÄw\ obey, keep, guard

4 ä ra-nsm \ä\ the lÄgwn v–papnsm \lÄgw\ say èti c \èti\ that, because, for Ègnwka v-1xai-s- \gin#skw\

know, understand, learn aïtæn, rp-asm \aïtæV\ (3rd person p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tµV ra-apf \ä\ the

ÃntolµV n-apf \Ãntolý\ commandment, command, order aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) mÎ d \mý\ not

thr$n, v–papnsm \thrÄw\ obey, keep, guard yeðsthV n-nsm \yeðsthV\ liar ÃstØn, v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsm \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ê ra-nsf \ä\ the

²lýqeia n-nsf \²lýqeia\ truth oïk d \oï\ not Èstin: v-3pai-s- \e×mØ\ be

5 éV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) d\ c \dÄ\ but, and, now ¹n x \¸n\ (particle) thrÍÕ

v-3pas-s- \thrÄw\ obey, keep, guard aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) tçn ra-asm \ä\ the lægon, n-asm

\lægoV\ word, message ²lhq$V d \²lhq$V\ truly, really Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsm \oøtoV\ this

(demonstrative pronoun) Ê ra-nsf \ä\ the ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god

teteleØwtai. v-3xpi-s- \teleiæw\ make perfect, make complete Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\

this (demonstrative pronoun) gin#skomen v-1pai-p- \gin#skw\ know, understand, learn èti c \èti\ that, because, for
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Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãsmen: v-1pai-p- \e×mØ\ be

6 ä ra-nsm \ä\ the lÄgwn v–papnsm \lÄgw\ say Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd

person p.p.) mÄnein v–pan— \mÄnw\ remain, endure, await åfeØlei v-3pai-s- \åfeØlw\ owe, ought kaq%V c \kaq#V\

as, just as, because, like ÃkeÙnoV rd-nsm \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) periep³thsen v-3aai-s- \peripatÄw\ walk,

live kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even aïtçV rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) [oótwV] d \oótw\ so, in this way

peripateÙn. v–pan— \peripatÄw\ walk, live

7 �gaphtoØ, a-vpm- \²gaphtæV\ beloved, dear friend oïk d \oï\ not ÃntolÎn n-asf \Ãntolý\ commandment,

command, order kainÎn a-asf- \kainæV\ new, latest gr³fw v-1pai-s- \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you ²ll\

c \²ll³\ but ÃntolÎn n-asf \Ãntolý\ commandment, command, order palaiµn a-asf- \palaiæV\ old, former Ðn

rr-asf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) eÝcete v-2iai-p- \Ècw\ have, keep ²p\ p \²pæ\ from, of, by ²rcÍV:

n-gsf \²rcý\ beginning, ruler Ê ra-nsf \ä\ the ÃntolÎ n-nsf \Ãntolý\ commandment, command, order Ê ra-nsf \ä\ the

palai³ a-nsf- \palaiæV\ old, former Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the lægoV n-nsm \lægoV\ word, message

én rr-asm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ëkoðsate. v-2aai-p- \²koðw\ hear

8 p³lin d \p³lin\ again, back ÃntolÎn n-asf \Ãntolý\ commandment, command, order kainÎn a-asf-

\kainæV\ new, latest gr³fw v-1pai-s- \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you è rr-nsn \èV\ who, which, that...(relative

pronoun) Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ²lhqÅV a-nsn- \²lhqýV\ true, real Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm

\aïtæV\ (3rd person p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn, rp-dp- \sð\ you èti

c \èti\ that, because, for Ê ra-nsf \ä\ the skotØa n-nsf \skotØa\ darkness par³getai v-3ppi-s- \par³gw\ pass by

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tç ra-nsn \ä\ the f$V n-nsn \f$V\ light tç ra-nsn \ä\ the ²lhqinçn a-nsn-

\²lhqinæV\ true, genuine Ñdh d \Ñdh\ already, now faØnei. v-3pai-s- \faØnw\ shine, mid. or pass. appear

9 ä ra-nsm \ä\ the lÄgwn v–papnsm \lÄgw\ say Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the fwtÚ

n-dsn \f$V\ light eßnai v–pan— \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm

\²delfæV\ brother aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) mis$n v–papnsm \misÄw\ hate Ãn p \Ãn\ in, with, by,

at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the skotØaÁ n-dsf \skotØa\ darkness ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be ÆwV p \ÆwV\ until, to ¸rti. d

\¸rti\ now, just now

10 ä ra-nsm \ä\ the ²gap$n v–papnsm \²gap³w\ love tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm \²delfæV\

brother aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the fwtÚ n-dsn \f$V\

light mÄnei, v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even sk³ndalon n-nsn \sk³ndalon\

that which causes one to sin or fall away, stumbling block Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person

p.p.) oïk d \oï\ not Èstin: v-3pai-s- \e×mØ\ be

11 ä ra-nsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now mis$n v–papnsm \misÄw\ hate tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn



2:12 2:15

n-asm \²delfæV\ brother aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the

skotØaÁ n-dsf \skotØa\ darkness ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at,

on tÍÕ ra-dsf \ä\ the skotØaÁ n-dsf \skotØa\ darkness peripateÙ, v-3pai-s- \peripatÄw\ walk, live kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even oïk d \oï\ not oßden v-3xai-s- \oßda\ know poñ d \poñ\ where îp³gei, v-3pai-s- \îp³gw\

go èti c \èti\ that, because, for Ê ra-nsf \ä\ the skotØa n-nsf \skotØa\ darkness Ãtðflwsen v-3aai-s- \tuflæw\

blind toòV ra-apm \ä\ the åfqalmoòV n-apm \åfqalmæV\ eye aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

12 gr³fw v-1pai-s- \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you teknØa, n-vpn \teknØon\ little child èti

c \èti\ that, because, for ²fÄwntai v-3xpi-p- \²fØhmi\ leave, let go, cancel, pardon îmÙn rp-dp-

\sð\ you aÖ ra-npf \ä\ the ±martØai n-npf \±martØa\ sin diµ p \di³\ gen. through or during,

acc. because of or by tç ra-asn \ä\ the ¼noma n-asn \¼noma\ name aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\

(3rd person p.p.)

13 gr³fw v-1pai-s- \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you patÄreV, n-vpm \patýr\ father,

ancestor èti c \èti\ that, because, for Ãgn#kate v-2xai-p- \gin#skw\ know, understand, learn

tçn ra-asm \ä\ the ²p\ p \²pæ\ from, of, by ²rcÍV. n-gsf \²rcý\ beginning, ruler

gr³fw v-1pai-s- \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you neanØskoi, n-vpm \neanØskoV\ young man

èti c \èti\ that, because, for nenikýkate v-2xai-p- \nik³w\ overcome, conquer tçn ra-asm \ä\

the ponhræn. a-asm- \ponhræV\ evil, bad

14 Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you paidØa, n-vpn \paidØon\ child èti c

\èti\ that, because, for Ãgn#kate v-2xai-p- \gin#skw\ know, understand, learn tçn ra-asm \ä\

the patÄra. n-asm \patýr\ father, ancestor

Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you patÄreV, n-vpm \patýr\ father, ancestor

èti c \èti\ that, because, for Ãgn#kate v-2xai-p- \gin#skw\ know, understand, learn tçn

ra-asm \ä\ the ²p\ p \²pæ\ from, of, by ²rcÍV. n-gsf \²rcý\ beginning, ruler

Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write îmÙn, rp-dp- \sð\ you neanØskoi, n-vpm \neanØskoV\ young man

èti c \èti\ that, because, for ×scuroØ a-npm- \×scuræV\ strong, might, loud Ãste v-2pai-p- \e×mØ\

be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the lægoV n-nsm \lægoV\ word, message toñ

ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn rp-dp- \sð\ you

mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even nenikýkate

v-2xai-p- \nik³w\ overcome, conquer tçn ra-asm \ä\ the ponhræn. a-asm- \ponhræV\ evil, bad

15 MÎ d \mý\ not ²gap´te v-2pad-p- \²gap³w\ love tçn ra-asm \ä\ the kæsmon n-asm \kæsmoV\ world

mhdÅ c \mhdÄ\ nor, and not tµ ra-apn \ä\ the Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the kæsmw/. n-dsm
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\kæsmoV\ world Ã³n c \Ã³n\ if, though, when tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something ²gap´Á v-3pas-s-

\²gap³w\ love tçn ra-asm \ä\ the kæsmon, n-asm \kæsmoV\ world oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ê

ra-nsf \ä\ the ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love toñ ra-gsm \ä\ the patrçV n-gsm \patýr\ father, ancestor Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on aït$/: rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

16 èti c \èti\ that, because, for p´n a-nsn- \p´V\ all, every, whole tç ra-nsn \ä\ the Ãn p \Ãn\ in, with, by,

at, on t$/ ra-dsm \ä\ the kæsmw/, n-dsm \kæsmoV\ world Ê ra-nsf \ä\ the ÃpiqumØa n-nsf \ÃpiqumØa\ desire, lust

tÍV ra-gsf \ä\ the sarkçV n-gsf \s³rx\ flesh kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the ÃpiqumØa n-nsf

\ÃpiqumØa\ desire, lust t$n ra-gpm \ä\ the åfqalm$n n-gpm \åfqalmæV\ eye kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê

ra-nsf \ä\ the ²lazoneØa n-nsf \²lazoneØa\ pride, arrogance toñ ra-gsm \ä\ the bØou, n-gsm \bØoV\ life, livelihood,

property oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the patrçV n-gsm

\patýr\ father, ancestor ²ll\ c \²ll³\ but Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the kæsmou n-gsm \kæsmoV\

world ÃstØn. v-3pai-s- \e×mØ\ be

17 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the kæsmoV n-nsm \kæsmoV\ world par³getai v-3ppi-s-

\par³gw\ pass by kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the ÃpiqumØa n-nsf \ÃpiqumØa\ desire, lust aïtoñ,

rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ä ra-nsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now poi$n v–papnsm \poiÄw\ do, make tç ra-asn

\ä\ the qÄlhma n-asn \qÄlhma\ will toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\

remain, endure, await e×V p \e×V\ to, in tçn ra-asm \ä\ the a×$na. n-asm \a×#n\ age, eternity, world

18 PaidØa, n-vpn \paidØon\ child Ãsc³th a-nsf- \ÈscatoV\ last, lowest &ra n-nsf \&ra\ hour, time, moment

ÃstØn, v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like Ëkoðsate

v-2aai-p- \²koðw\ hear èti c \èti\ that, because, for ²ntØcristoV n-nsm \²ntØcristoV\ antichrist Èrcetai, v-3pmi-

s- \Èrcomai\ come kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even nñn d \nñn\ now ²ntØcristoi n-npm \²ntØcristoV\ antichrist

polloÚ a-npm- \polðV\ many, great, large gegænasin: v-3xai-p- \gØnomai\ become, am, be born èqen c \èqen\

where, therefore gin#skomen v-1pai-p- \gin#skw\ know, understand, learn èti c \èti\ that, because, for Ãsc³th

a-nsf- \ÈscatoV\ last, lowest &ra n-nsf \&ra\ hour, time, moment ÃstØn. v-3pai-s- \e×mØ\ be

19 Ãx p \Ãk\ out from, by, for Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I ÃxÍlqan, v-3aai-p- \ÃxÄrcomai\ come out, go out ²ll\

c \²ll³\ but oïk d \oï\ not Ósan v-3iai-p- \e×mØ\ be Ãx p \Ãk\ out from, by, for Êm$n: rp-gp- \Ãg#\ I e× c \e×\

if, that, since gµr c \g³r\ for, indeed Ãx p \Ãk\ out from, by, for Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I Ósan, v-3iai-p- \e×mØ\ be

memenýkeisan v-3yai-p- \mÄnw\ remain, endure, await ¹n x \¸n\ (particle) meq\ p \met³\ gen. with, acc. after

Êm$n: rp-gp- \Ãg#\ I ²ll\ c \²ll³\ but Ûna c \Ûna\ in order that, so that fanerwq$sin v-3aps-p- \faneræw\

reveal, make known, pass. appear èti c \èti\ that, because, for oïk d \oï\ not e×sÚn v-3pai-p- \e×mØ\ be p³nteV

a-npm- \p´V\ all, every, whole Ãx p \Ãk\ out from, by, for Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I
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20 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even îmeÙV rp-np- \sð\ you crÙsma n-asn \crÙsma\ anointing Ècete v-2pai-p-

\Ècw\ have, keep ²pç p \²pæ\ from, of, by toñ ra-gsm \ä\ the ±gØou, a-gsm- \ügioV\ holy, upright kaÚ c \kaØ\ and,

also, but, even oÝdate v-2xai-p- \oßda\ know p³nteV. a-npm- \p´V\ all, every, whole

21 oïk d \oï\ not Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write îmÙn rp-dp- \sð\ you èti c \èti\ that, because, for

oïk d \oï\ not oÝdate v-2xai-p- \oßda\ know tÎn ra-asf \ä\ the ²lýqeian, n-asf \²lýqeia\ truth ²ll\ c

\²ll³\ but èti c \èti\ that, because, for oÝdate v-2xai-p- \oßda\ know aïtýn, rp-asf \Âautoñ\ (reflexive pronoun)

himself, herself, itself, themselves kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even èti c \èti\ that, because, for p´n a-nsn- \p´V\ all,

every, whole yeñdoV n-nsn \yeñdoV\ lie, counterfeit Ãk p \Ãk\ out from, by, for tÍV ra-gsf \ä\ the ²lhqeØaV n-gsf

\²lýqeia\ truth oïk d \oï\ not Èstin. v-3pai-s- \e×mØ\ be

22 TØV ri-nsm \tØV\ who, which, what Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the yeðsthV n-nsm \yeðsthV\

liar e× c \e×\ if, that, since mÎ d \mý\ not ä ra-nsm \ä\ the ²rnoðmenoV v–pmpnsm \²rnÄomai\ deny, disown èti

c \èti\ that, because, for �hsoñV n-nsm \�hsoñV\ Jesus oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\

the CristæV? n-nsm \CristæV\ Christ oøtæV rd-nsm \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\

be ä ra-nsm \ä\ the ²ntØcristoV, n-nsm \²ntØcristoV\ antichrist ä ra-nsm \ä\ the ²rnoðmenoV v–pmpnsm

\²rnÄomai\ deny, disown tçn ra-asm \ä\ the patÄra n-asm \patýr\ father, ancestor kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

tçn ra-asm \ä\ the uÖæn. n-asm \uÖæV\ son, descendant

23 p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the ²rnoðmenoV v–pmpnsm \²rnÄomai\ deny, disown

tçn ra-asm \ä\ the uÖçn n-asm \uÖæV\ son, descendant oïdÅ d \oïdÄ\ neither, nor tçn ra-asm \ä\ the patÄra

n-asm \patýr\ father, ancestor Ècei: v-3pai-s- \Ècw\ have, keep ä ra-nsm \ä\ the ämolog$n v–papnsm \ämologÄw\

acknowledge, confess tçn ra-asm \ä\ the uÖçn n-asm \uÖæV\ son, descendant kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even tçn ra-asm

\ä\ the patÄra n-asm \patýr\ father, ancestor Ècei. v-3pai-s- \Ècw\ have, keep

24 îmeÙV rp-np- \sð\ you é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ëkoðsate v-2aai-p- \²koðw\

hear ²p\ p \²pæ\ from, of, by ²rcÍV n-gsf \²rcý\ beginning, ruler Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn rp-dp- \sð\

you menÄtw: v-3pad-s- \mÄnw\ remain, endure, await Ãµn c \Ã³n\ if, though, when Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on îmÙn

rp-dp- \sð\ you meØnhÕ v-3aas-s- \mÄnw\ remain, endure, await é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ²p\ p

\²pæ\ from, of, by ²rcÍV n-gsf \²rcý\ beginning, ruler Ëkoðsate, v-2aai-p- \²koðw\ hear kaÚ d \kaØ\ and, also,

but, even îmeÙV rp-np- \sð\ you Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the uÖ$/ n-dsm \uÖæV\ son, descendant

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the patrÚ n-dsm \patýr\ father, ancestor

meneÙte. v-2fai-p- \mÄnw\ remain, endure, await

25 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\

be Ê ra-nsf \ä\ the ÃpaggelØa n-nsf \ÃpaggelØa\ promise, consent Ðn rr-asf \èV\ who, which, that...(relative pronoun)
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aïtçV rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ÃphggeØlato v-3ami-s- \ÃpaggÄllomai\ promise, profess ÊmÙn, rp-dp-

\Ãg#\ I tÎn ra-asf \ä\ the zwÎn n-asf \zwý\ life tÎn ra-asf \ä\ the a×#nion. a-asf- \a×#nioV\ eternal

26 Tañta rd-apn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write îmÙn rp-dp- \sð\

you perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near t$n ra-gpm \ä\ the plan#ntwn v–papgpm \plan³w\

deceive, lead astray îm´V. rp-ap- \sð\ you

27 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even îmeÙV rp-np- \sð\ you tç ra-nsn \ä\ the crÙsma n-nsn \crÙsma\ anointing

é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ãl³bete v-2aai-p- \lamb³nw\ take, receive ²p\ p \²pæ\ from, of, by

aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

îmÙn, rp-dp- \sð\ you kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oï d \oï\ not creØan n-asf \creØa\ need Ècete v-2pai-p-

\Ècw\ have, keep Ûna c \Ûna\ in order that, so that tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something did³skhÕ

v-3pas-s- \did³skw\ teach îm´V: rp-ap- \sð\ you ²ll\ c \²ll³\ but !V c \!V\ as, like, when, about tç ra-nsn \ä\

the aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) crÙsma n-nsn \crÙsma\ anointing did³skei v-3pai-s- \did³skw\ teach

îm´V rp-ap- \sð\ you perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near p³ntwn, a-gpn- \p´V\ all, every, whole

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²lhqÄV a-nsn- \²lhqýV\ true, real Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be yeñdoV, n-nsn \yeñdoV\ lie, counterfeit kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like ÃdØdaxen v-3aai-s- \did³skw\ teach îm´V, rp-ap- \sð\ you

mÄnete v-2pai-p- \mÄnw\ remain, endure, await Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/. rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

28 KaÚ c \kaØ\ and, also, but, even nñn, d \nñn\ now teknØa, n-vpn \teknØon\ little child mÄnete v-2pad-p-

\mÄnw\ remain, endure, await Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/, rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ûna c \Ûna\ in

order that, so that Ãµn c \Ã³n\ if, though, when fanerwqÍÕ v-3aps-s- \faneræw\ reveal, make known, pass. appear

sc$men v-1aas-p- \Ècw\ have, keep parrhsØan n-asf \parrhsØa\ confidence, boldness, openness kaÚ c \kaØ\ and,

also, but, even mÎ d \mý\ not a×scunq$men v-1aps-p- \a×scðnomai\ be ashamed ²p\ p \²pæ\ from, of, by aïtoñ

rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the parousØaÁ n-dsf \parousØa\ coming,

presence aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

29 Ãµn c \Ã³n\ if, though, when e×dÍte v-2xas-p- \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for dØkaiæV

a-nsm- \dØkaioV\ righteous Ãstin, v-3pai-s- \e×mØ\ be gin#skete v-2pai-p- \gin#skw\ know, understand, learn èti c

\èti\ that, because, for kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the poi$n

v–papnsm \poiÄw\ do, make tÎn ra-asf \ä\ the dikaiosðnhn n-asf \dikaiosðnh\ righteousness Ãx p \Ãk\ out from,

by, for aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) gegÄnnhtai. v-3xpi-s- \genn³w\ be father of, bear, bring forth

1 �dete v-2aad-p- \är³w\ see potapÎn ri-asf \potapæV\ what kind, what magnificent ²g³phn n-asf \²g³ph\

love dÄdwken v-3xai-s- \dØdwmi\ give, put ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I ä ra-nsm \ä\ the patÎr n-nsm \patýr\ father,
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ancestor Ûna c \Ûna\ in order that, so that tÄkna n-npn \tÄknon\ child qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god klhq$men:

v-1aps-p- \kalÄw\ call, invite, name kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÃsmÄn. v-1pai-p- \e×mØ\ be diµ p \di³\ gen. through

or during, acc. because of or by toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ä ra-nsm \ä\ the kæsmoV n-nsm

\kæsmoV\ world oï d \oï\ not gin#skei v-3pai-s- \gin#skw\ know, understand, learn Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I èti c

\èti\ that, because, for oïk d \oï\ not Ègnw v-3aai-s- \gin#skw\ know, understand, learn aïtæn. rp-asm \aïtæV\

(3rd person p.p.)

2 �gaphtoØ, a-vpm- \²gaphtæV\ beloved, dear friend nñn d \nñn\ now tÄkna n-npn \tÄknon\ child

qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãsmen, v-1pai-p- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oõpw d \oõpw\ not yet

Ãfaner#qh v-3api-s- \faneræw\ reveal, make known, pass. appear tØ ri-nsn \tØV\ who, which, what Ãsæmeqa. v-1fmi-

p- \e×mØ\ be oÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for Ãµn c \Ã³n\ if, though, when fanerwqÍÕ

v-3aps-s- \faneræw\ reveal, make known, pass. appear èmoioi a-npm- \èmoioV\ be like aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person

p.p.) Ãsæmeqa, v-1fmi-p- \e×mØ\ be èti c \èti\ that, because, for åyæmeqa v-1fmi-p- \är³w\ see aïtçn rp-asm

\aïtæV\ (3rd person p.p.) kaq#V c \kaq#V\ as, just as, because, like Ãstin. v-3pai-s- \e×mØ\ be

3 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the Ècwn v–papnsm \Ècw\

have, keep tÎn ra-asf \ä\ the ÃlpØda n-asf \ÃlpØV\ hope taðthn rd-asf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãp\ p

\ÃpØ\ on, in, to, at, over, against aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ±gnØzei v-3pai-s- \±gnØzw\ purify Âautçn

rp-asm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like ÃkeÙnoV

rd-nsm \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) ±gnæV a-nsm- \±gnæV\ pure, holy Ãstin. v-3pai-s- \e×mØ\ be

4 P´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the poi$n v–papnsm \poiÄw\ do, make tÎn ra-asf \ä\

the ±martØan n-asf \±martØa\ sin kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even tÎn ra-asf \ä\ the ²nomØan n-asf \²nomØa\

lawlessness poieÙ, v-3pai-s- \poiÄw\ do, make kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the ±martØa n-nsf

\±martØa\ sin ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be Ê ra-nsf \ä\ the ²nomØa. n-nsf \²nomØa\ lawlessness

5 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oÝdate v-2xai-p- \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for ÃkeÙnoV rd-nsm

\ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) Ãfaner#qh v-3api-s- \faneræw\ reveal, make known, pass. appear Ûna c \Ûna\ in order

that, so that tµV ra-apf \ä\ the ±martØaV n-apf \±martØa\ sin ¸rhÕ, v-3aas-s- \aÝrw\ take, pick up, remove kaÚ

c \kaØ\ and, also, but, even ±martØa n-nsf \±martØa\ sin Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd

person p.p.) oïk d \oï\ not Èstin. v-3pai-s- \e×mØ\ be

6 p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd

person p.p.) mÄnwn v–papnsm \mÄnw\ remain, endure, await oïc d \oï\ not ±mart³nei: v-3pai-s- \±mart³nw\

sin, do wrong p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the ±mart³nwn v–papnsm \±mart³nw\ sin, do wrong

oïc d \oï\ not Â#raken v-3xai-s- \är³w\ see aïtçn rp-asm \aïtæV\ (3rd person p.p.) oïdÅ c \oïdÄ\ neither, nor
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Ègnwken v-3xai-s- \gin#skw\ know, understand, learn aïtæn. rp-asm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

7 TeknØa, n-vpn \teknØon\ little child mhdeÚV a-nsm- \mhdeØV\ no one, nothing plan³tw v-3pad-s- \plan³w\

deceive, lead astray îm´V: rp-ap- \sð\ you ä ra-nsm \ä\ the poi$n v–papnsm \poiÄw\ do, make tÎn ra-asf \ä\

the dikaiosðnhn n-asf \dikaiosðnh\ righteousness dØkaiæV a-nsm- \dØkaioV\ righteous Ãstin, v-3pai-s- \e×mØ\ be

kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like ÃkeÙnoV rd-nsm \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) dØkaiæV a-nsm- \dØkaioV\

righteous Ãstin: v-3pai-s- \e×mØ\ be

8 ä ra-nsm \ä\ the poi$n v–papnsm \poiÄw\ do, make tÎn ra-asf \ä\ the ±martØan n-asf \±martØa\ sin

Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the diabælou a-gsm- \di³boloV\ slanderous, subst. the slanderer (the Devil)

ÃstØn, v-3pai-s- \e×mØ\ be èti c \èti\ that, because, for ²p\ p \²pæ\ from, of, by ²rcÍV n-gsf \²rcý\ beginning,

ruler ä ra-nsm \ä\ the di³boloV a-nsm- \di³boloV\ slanderous, subst. the slanderer (the Devil) ±mart³nei. v-3pai-s-

\±mart³nw\ sin, do wrong e×V p \e×V\ to, in toñto rd-asn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãfaner#qh v-3api-s-

\faneræw\ reveal, make known, pass. appear ä ra-nsm \ä\ the uÖçV n-nsm \uÖæV\ son, descendant toñ ra-gsm \ä\ the

qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god Ûna c \Ûna\ in order that, so that lðshÕ v-3aas-s- \lðw\ untie, release, break, destroy tµ

ra-apn \ä\ the Èrga n-apn \Èrgon\ work, task toñ ra-gsm \ä\ the diabælou. a-gsm- \di³boloV\ slanderous, subst.

the slanderer (the Devil)

9 P´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the gegennhmÄnoV v–xppnsm \genn³w\ be father of, bear,

bring forth Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god ±martØan n-asf \±martØa\

sin oï d \oï\ not poieÙ, v-3pai-s- \poiÄw\ do, make èti c \èti\ that, because, for spÄrma n-nsn \spÄrma\ seed,

offspring aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

mÄnei: v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oï d \oï\ not dðnatai v-3pmi-s-

\dðnamai\ can ±mart³nein, v–pan— \±mart³nw\ sin, do wrong èti c \èti\ that, because, for Ãk p \Ãk\ out from,

by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god gegÄnnhtai. v-3xpi-s- \genn³w\ be father of, bear, bring

forth

10 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) faner³ a-npn- \faneræV\

visible, plain, open Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be tµ ra-npn \ä\ the tÄkna n-npn \tÄknon\ child toñ ra-gsm \ä\ the

qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tµ ra-npn \ä\ the tÄkna n-npn \tÄknon\ child toñ

ra-gsm \ä\ the diabælou: a-gsm- \di³boloV\ slanderous, subst. the slanderer (the Devil) p´V a-nsm- \p´V\ all, every,

whole ä ra-nsm \ä\ the mÎ d \mý\ not poi$n v–papnsm \poiÄw\ do, make dikaiosðnhn n-asf \dikaiosðnh\

righteousness oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm

\qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the mÎ d \mý\ not ²gap$n v–papnsm \²gap³w\ love

tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm \²delfæV\ brother aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)
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11 ¤ti c \èti\ that, because, for aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be

Ê ra-nsf \ä\ the ²ggelØa n-nsf \²ggelØa\ message Ðn rr-asf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ëkoðsate

v-2aai-p- \²koðw\ hear ²p\ p \²pæ\ from, of, by ²rcÍV, n-gsf \²rcý\ beginning, ruler Ûna d \Ûna\ in order that, so

that ²gap$men v-1pas-p- \²gap³w\ love ²llýlouV: rp-apm \²llýlwn\ one another, each other

12 oï d \oï\ not kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because, like K³þn n-nsm \K³þn\ Cain Ãk p \Ãk\ out from, by,

for toñ ra-gsm \ä\ the ponhroñ a-gsm- \ponhræV\ evil, bad Ón v-3iai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

Èsfaxen v-3aai-s- \sf³zw\ slay, put to death, fatally wound tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm \²delfæV\ brother

aïtoñ: rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even c³rin p \c³rin\ for the sake of, by reason

of tØnoV ri-gsn \tØV\ who, which, what Èsfaxen v-3aai-s- \sf³zw\ slay, put to death, fatally wound aïtæn? rp-asm

\aïtæV\ (3rd person p.p.) èti c \èti\ that, because, for tµ ra-npn \ä\ the Èrga n-npn \Èrgon\ work, task aïtoñ

rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ponhrµ a-npn- \ponhræV\ evil, bad Ón, v-3iai-s- \e×mØ\ be tµ ra-npn \ä\ the dÅ c

\dÄ\ but, and, now toñ ra-gsm \ä\ the ²delfoñ n-gsm \²delfæV\ brother aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

dØkaia. a-npn- \dØkaioV\ righteous

13 [KaÚ] c \kaØ\ and, also, but, even mÎ d \mý\ not qaum³zete, v-2pad-p- \qaum³zw\ be amazed, wonder

at ²delfoØ, n-vpm \²delfæV\ brother e× c \e×\ if, that, since miseÙ v-3pai-s- \misÄw\ hate îm´V rp-ap- \sð\ you

ä ra-nsm \ä\ the kæsmoV. n-nsm \kæsmoV\ world

14 ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I oÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for metabebýkamen

v-1xai-p- \metabaØnw\ leave, move, cross over Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qan³tou n-gsm \q³natoV\

death e×V p \e×V\ to, in tÎn ra-asf \ä\ the zwýn, n-asf \zwý\ life èti c \èti\ that, because, for ²gap$men

v-1pai-p- \²gap³w\ love toòV ra-apm \ä\ the ²delfoðV: n-apm \²delfæV\ brother ä ra-nsm \ä\ the mÎ d \mý\

not ²gap$n v–papnsm \²gap³w\ love mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

t$/ ra-dsm \ä\ the qan³tw/. n-dsm \q³natoV\ death

15 p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the mis$n v–papnsm \misÄw\ hate tçn ra-asm \ä\

the ²delfçn n-asm \²delfæV\ brother aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²nqrwpoktænoV n-nsm

\²nqrwpoktænoV\ murderer ÃstØn, v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even oÝdate v-2xai-p- \oßda\ know

èti c \èti\ that, because, for p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ²nqrwpoktænoV n-nsm \²nqrwpoktænoV\ murderer

oïk d \oï\ not Ècei v-3pai-s- \Ècw\ have, keep zwÎn n-asf \zwý\ life a×#nion a-asf- \a×#nioV\ eternal Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) mÄnousan. v–papasf \mÄnw\ remain, endure, await

16 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãgn#kamen v-1xai-p-

\gin#skw\ know, understand, learn tÎn ra-asf \ä\ the ²g³phn, n-asf \²g³ph\ love èti c \èti\ that, because, for

ÃkeÙnoV rd-nsm \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I tÎn
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ra-asf \ä\ the yucÎn n-asf \yucý\ soul, life, inner self aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Èqhken: v-3aai-s-

\tØqhmi\ put, lay, make kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I åfeØlomen v-1pai-p- \åfeØlw\ owe,

ought îpÅr p \îpÄr\ gen. for, acc. over, above t$n ra-gpm \ä\ the ²delf$n n-gpm \²delfæV\ brother tµV ra-apf

\ä\ the yucµV n-apf \yucý\ soul, life, inner self qeÙnai. v–aan— \tØqhmi\ put, lay, make

17 éV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) d\ c \dÄ\ but, and, now ¹n x \¸n\ (particle) ÈchÕ v-3pas-s-

\Ècw\ have, keep tçn ra-asm \ä\ the bØon n-asm \bØoV\ life, livelihood, property toñ ra-gsm \ä\ the kæsmou

n-gsm \kæsmoV\ world kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even qewrÍÕ v-3pas-s- \qewrÄw\ see, watch tçn ra-asm \ä\ the

²delfçn n-asm \²delfæV\ brother aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) creØan n-asf \creØa\ need Èconta

v–papasm \Ècw\ have, keep kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even kleØshÕ v-3aas-s- \kleØw\ shut, lock, close tµ ra-apn \ä\

the spl³gcna n-apn \spl³gcnon\ inner self, heart, affection aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²p\ p \²pæ\

from, of, by aïtoñ, rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) p$V d \p$V\ how Ê ra-nsf \ä\ the ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love

toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await Ãn p \Ãn\ in, with, by,

at, on aït$/? rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

18 TeknØa, n-vpn \teknØon\ little child mÎ d \mý\ not ²gap$men v-1pas-p- \²gap³w\ love lægw/

n-dsm \lægoV\ word, message mhdÅ c \mhdÄ\ nor, and not tÍÕ ra-dsf \ä\ the gl#sshÕ n-dsf \gl$ssa\ tongue, language

²llµ c \²ll³\ but Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on Èrgw/ n-dsn \Èrgon\ work, task kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

²lhqeØaÁ. n-dsf \²lýqeia\ truth

19 [KaÚ] c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative

pronoun) gnwsæmeqa v-1fmi-p- \gin#skw\ know, understand, learn èti c \èti\ that, because, for Ãk p \Ãk\ out from,

by, for tÍV ra-gsf \ä\ the ²lhqeØaV n-gsf \²lýqeia\ truth ÃsmÄn, v-1pai-p- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but,

even Èmprosqen p \Èmprosqen\ before, ahead of aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) peØsomen v-1fai-p-

\peØqw\ persuade, convince, pass. have confidence tÎn ra-asf \ä\ the kardØan n-asf \kardØa\ heart, mind Êm$n rp-gp-

\Ãg#\ I

20 èti c \èti\ that, because, for Ãµn c \Ã³n\ if, though, when katagin#skhÕ v-3pas-s- \katagin#skw\

condemn Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I Ê ra-nsf \ä\ the kardØa, n-nsf \kardØa\ heart, mind èti c \èti\ that, because, for

meØzwn a-nsmc \mÄgaV\ great, large ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god tÍV

ra-gsf \ä\ the kardØaV n-gsf \kardØa\ heart, mind Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even gin#skei

v-3pai-s- \gin#skw\ know, understand, learn p³nta. a-apn- \p´V\ all, every, whole

21 �gaphtoØ, a-vpm- \²gaphtæV\ beloved, dear friend Ãµn c \Ã³n\ if, though, when Ê ra-nsf \ä\ the kardØa

n-nsf \kardØa\ heart, mind [Êm$n] rp-gp- \Ãg#\ I mÎ d \mý\ not katagin#skhÕ, v-3pas-s- \katagin#skw\ condemn

parrhsØan n-asf \parrhsØa\ confidence, boldness, openness Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep prçV p \præV\
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acc. to, dat. at, gen. for tçn ra-asm \ä\ the qeæn, n-asm \qeæV\ God, god

22 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ãµn x \Ã³n\ if, though,

when a×t$men v-1pas-p- \a×tÄw\ ask lamb³nomen v-1pai-p- \lamb³nw\ take, receive ²p\ p \²pæ\ from, of, by

aïtoñ, rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) èti c \èti\ that, because, for tµV ra-apf \ä\ the ÃntolµV n-apf \Ãntolý\

commandment, command, order aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) throñmen v-1pai-p- \thrÄw\ obey, keep, guard

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tµ ra-apn \ä\ the ²restµ a-apn- \²restæV\ pleasing Ãn#pion p \Ãn#pion\ in front

of, in the judgment of aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) poioñmen. v-1pai-p- \poiÄw\ do, make

23 KaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\

be Ê ra-nsf \ä\ the ÃntolÎ n-nsf \Ãntolý\ commandment, command, order aïtoñ, rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

Ûna d \Ûna\ in order that, so that pisteðswmen v-1aas-p- \pisteðw\ have faith, believe, trust t$/ ra-dsn \ä\ the

ånæmati n-dsn \¼noma\ name toñ ra-gsm \ä\ the uÖoñ n-gsm \uÖæV\ son, descendant aïtoñ rp-gsm \aïtæV\

(3rd person p.p.) �hsoñ n-gsm \�hsoñV\ Jesus Cristoñ n-gsm \CristæV\ Christ kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

²gap$men v-1pas-p- \²gap³w\ love ²llýlouV, rp-apm \²llýlwn\ one another, each other kaq%V c \kaq#V\

as, just as, because, like Èdwken v-3aai-s- \dØdwmi\ give, put ÃntolÎn n-asf \Ãntolý\ commandment, command, order

ÊmÙn. rp-dp- \Ãg#\ I

24 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the thr$n v–papnsm \thrÄw\ obey, keep, guard tµV ra-apf

\ä\ the ÃntolµV n-apf \Ãntolý\ commandment, command, order aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\

in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even aïtçV rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/: rp-dsm \aïtæV\ (3rd

person p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative

pronoun) gin#skomen v-1pai-p- \gin#skw\ know, understand, learn èti c \èti\ that, because, for mÄnei v-3pai-s-

\mÄnw\ remain, endure, await Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÊmÙn, rp-dp- \Ãg#\ I Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsn

\ä\ the pneðmatoV n-gsn \pneñma\ spirit, breath oø rr-gsn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ÊmÙn rp-dp-

\Ãg#\ I Èdwken. v-3aai-s- \dØdwmi\ give, put

1 �gaphtoØ, a-vpm- \²gaphtæV\ beloved, dear friend mÎ d \mý\ not pantÚ a-dsn- \p´V\ all, every, whole

pneðmati n-dsn \pneñma\ spirit, breath pisteðete, v-2pad-p- \pisteðw\ have faith, believe, trust ²llµ c \²ll³\

but dokim³zete v-2pad-p- \dokim³zw\ test, approve tµ ra-apn \ä\ the pneðmata n-apn \pneñma\ spirit, breath

e× x \e×\ if, that, since Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãstin, v-3pai-

s- \e×mØ\ be èti c \èti\ that, because, for polloÚ a-npm- \polðV\ many, great, large yeudoprofÍtai n-npm

\yeudoprofýthV\ false prophet Ãxelhlðqasin v-3xai-p- \ÃxÄrcomai\ come out, go out e×V p \e×V\ to, in tçn ra-asm

\ä\ the kæsmon. n-asm \kæsmoV\ world
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2 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) gin#skete v-2pai-p-

\gin#skw\ know, understand, learn tç ra-asn \ä\ the pneñma n-asn \pneñma\ spirit, breath toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ:

n-gsm \qeæV\ God, god p´n a-nsn- \p´V\ all, every, whole pneñma n-nsn \pneñma\ spirit, breath é rr-nsn \èV\ who,

which, that...(relative pronoun) ämologeÙ v-3pai-s- \ämologÄw\ acknowledge, confess �hsoñn n-asm \�hsoñV\ Jesus

Cristçn n-asm \CristæV\ Christ Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on sarkÚ n-dsf \s³rx\ flesh Ãlhluqæta v–xapasm

\Èrcomai\ come Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãstin, v-3pai-s- \e×mØ\

be

3 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even p´n a-nsn- \p´V\ all, every, whole pneñma n-nsn \pneñma\ spirit, breath

é rr-nsn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) mÎ d \mý\ not ämologeÙ v-3pai-s- \ämologÄw\ acknowledge, confess

tçn ra-asm \ä\ the �hsoñn n-asm \�hsoñV\ Jesus Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm

\qeæV\ God, god oïk d \oï\ not Èstin: v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even toñtæ rd-nsn \oøtoV\

this (demonstrative pronoun) Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be tç ra-nsn \ä\ the toñ ra-gsm \ä\ the ²nticrØstou, n-gsm

\²ntØcristoV\ antichrist é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ²khkæate v-2xai-p- \²koðw\ hear èti c

\èti\ that, because, for Èrcetai, v-3pmi-s- \Èrcomai\ come kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even nñn d \nñn\ now Ãn p

\Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the kæsmw/ n-dsm \kæsmoV\ world ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be Ñdh. d \Ñdh\

already, now

4 ¥meÙV rp-np- \sð\ you Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãste,

v-2pai-p- \e×mØ\ be teknØa, n-vpn \teknØon\ little child kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even nenikýkate v-2xai-p-

\nik³w\ overcome, conquer aïtoðV, rp-apm \Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves èti c \èti\

that, because, for meØzwn a-nsmc \mÄgaV\ great, large ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the Ãn p \Ãn\ in, with,

by, at, on îmÙn rp-dp- \sð\ you Ò c \Ñ\ or (particle) ä ra-nsm \ä\ the Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the

kæsmw/. n-dsm \kæsmoV\ world

5 aïtoÚ rp-npm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the kæsmou n-gsm

\kæsmoV\ world e×sØn: v-3pai-p- \e×mØ\ be diµ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by toñto rd-asn

\oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the kæsmou n-gsm \kæsmoV\ world

laloñsin v-3pai-p- \lalÄw\ speak, talk kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the kæsmoV n-nsm \kæsmoV\

world aït$n rp-gpm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²koðei. v-3pai-s- \²koðw\ hear

6 ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãsmen:

v-1pai-p- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the gin#skwn v–papnsm \gin#skw\ know, understand, learn tçn ra-asm \ä\ the

qeçn n-asm \qeæV\ God, god ²koðei v-3pai-s- \²koðw\ hear Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I éV rr-nsm \èV\ who, which,

that...(relative pronoun) oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ
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n-gsm \qeæV\ God, god oïk d \oï\ not ²koðei v-3pai-s- \²koðw\ hear Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I Ãk p \Ãk\ out from, by,

for toðtou rd-gsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) gin#skomen v-1pai-p- \gin#skw\ know, understand, learn

tç ra-asn \ä\ the pneñma n-asn \pneñma\ spirit, breath tÍV ra-gsf \ä\ the ²lhqeØaV n-gsf \²lýqeia\ truth kaÚ

c \kaØ\ and, also, but, even tç ra-asn \ä\ the pneñma n-asn \pneñma\ spirit, breath tÍV ra-gsf \ä\ the pl³nhV.

n-gsf \pl³nh\ error, deceit, lie

7 ²gaphtoØ, a-vpm- \²gaphtæV\ beloved, dear friend ²gap$men v-1pas-p- \²gap³w\ love ²l-

lýlouV, rp-apm \²llýlwn\ one another, each other

èti c \èti\ that, because, for Ê ra-nsf \ä\ the ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love Ãk p \Ãk\ out from, by,

for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãstin, v-3pai-s- \e×mØ\ be

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the ²gap$n v–papnsm

\²gap³w\ love Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god

gegÄnnhtai v-3xpi-s- \genn³w\ be father of, bear, bring forth

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even gin#skei v-3pai-s- \gin#skw\ know, understand, learn tçn ra-asm

\ä\ the qeæn. n-asm \qeæV\ God, god

8 ä ra-nsm \ä\ the mÎ d \mý\ not ²gap$n v–papnsm \²gap³w\ love oïk d \oï\ not Ègnw

v-3aai-s- \gin#skw\ know, understand, learn tçn ra-asm \ä\ the qeæn, n-asm \qeæV\ God, god

èti c \èti\ that, because, for ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god ²g³ph n-nsf \²g³ph\

love ÃstØn. v-3pai-s- \e×mØ\ be

9 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãfaner#qh

v-3api-s- \faneræw\ reveal, make known, pass. appear Ê ra-nsf \ä\ the ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love

toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÊmÙn, rp-dp-

\Ãg#\ I

èti c \èti\ that, because, for tçn ra-asm \ä\ the uÖçn n-asm \uÖæV\ son, descendant aïtoñ rp-gsm

\aïtæV\ (3rd person p.p.) tçn ra-asm \ä\ the monogenÍ a-asm- \monogenýV\ only, unique

²pÄstalken v-3xai-s- \²postÄllw\ send, send out ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\

God, god

e×V p \e×V\ to, in tçn ra-asm \ä\ the kæsmon n-asm \kæsmoV\ world Ûna c \Ûna\ in order that, so

that zýswmen v-1aas-p- \z³w\ live di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by

aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

10 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ÃstÚn v-3pai-s-

\e×mØ\ be Ê ra-nsf \ä\ the ²g³ph, n-nsf \²g³ph\ love
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oïc d \oï\ not èti d \èti\ that, because, for ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I Ëgapýkamen v-1xai-p-

\²gap³w\ love tçn ra-asm \ä\ the qeæn, n-asm \qeæV\ God, god

²ll\ c \²ll³\ but èti d \èti\ that, because, for aïtçV rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ëg³phsen

v-3aai-s- \²gap³w\ love Êm´V rp-ap- \Ãg#\ I

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ²pÄsteilen v-3aai-s- \²postÄllw\ send, send out tçn ra-asm \ä\

the uÖçn n-asm \uÖæV\ son, descendant aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

Ölasmçn n-asm \ÖlasmæV\ atoning sacrifice perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near

t$n ra-gpf \ä\ the ±marti$n n-gpf \±martØa\ sin Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

11 �gaphtoØ, a-vpm- \²gaphtæV\ beloved, dear friend e× c \e×\ if, that, since oótwV d \oótw\ so, in this way

ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god Ëg³phsen v-3aai-s- \²gap³w\ love Êm´V, rp-ap- \Ãg#\ I kaÚ

d \kaØ\ and, also, but, even ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I åfeØlomen v-1pai-p- \åfeØlw\ owe, ought ²llýlouV rp-apm

\²llýlwn\ one another, each other ²gap´n. v–pan— \²gap³w\ love

12 qeçn n-asm \qeæV\God, god oïdeÚV a-nsm- \oïdeØV\ no one, nothing p#pote d \p#pote\ ever teqÄatai: v-

3xmi-s- \qe³omai\ see, look at, visit Ãµn c \Ã³n\ if, though, when ²gap$men v-1pas-p- \²gap³w\ love ²llýlouV,

rp-apm \²llýlwn\ one another, each other ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ê ra-nsf \ä\ the

²g³ph n-nsf \²g³ph\ love aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\

I teteleiwmÄnh v–xppnsf \teleiæw\ make perfect, make complete Ãstin. v-3pai-s- \e×mØ\ be

13 �n p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) gin#skomen v-1pai-p-

\gin#skw\ know, understand, learn èti c \èti\ that, because, for Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\

(3rd person p.p.) mÄnomen v-1pai-p- \mÄnw\ remain, endure, await kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aïtçV rp-nsm

\aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÊmÙn, rp-dp- \Ãg#\ I èti c \èti\ that, because, for Ãk p \Ãk\

out from, by, for toñ ra-gsn \ä\ the pneðmatoV n-gsn \pneñma\ spirit, breath aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person

p.p.) dÄdwken v-3xai-s- \dØdwmi\ give, put ÊmÙn. rp-dp- \Ãg#\ I

14 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I teqe³meqa v-1xmi-p- \qe³omai\ see, look at, visit

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even marturoñmen v-1pai-p- \marturÄw\ testify, attest, speak well of èti c \èti\ that,

because, for ä ra-nsm \ä\ the patÎr n-nsm \patýr\ father, ancestor ²pÄstalken v-3xai-s- \²postÄllw\ send,

send out tçn ra-asm \ä\ the uÖçn n-asm \uÖæV\ son, descendant swtÍra n-asm \swtýr\ savior toñ ra-gsm \ä\ the

kæsmou. n-gsm \kæsmoV\ world

15 éV rr-nsm \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ãµn x \Ã³n\ if, though, when ämologýshÕ v-3aas-s-

\ämologÄw\ acknowledge, confess èti c \èti\ that, because, for �hsoñV n-nsm \�hsoñV\ Jesus Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\
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be ä ra-nsm \ä\ the uÖçV n-nsm \uÖæV\ son, descendant toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god ä ra-nsm

\ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) mÄnei

v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aïtçV rp-nsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãn p

\Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/. n-dsm \qeæV\ God, god

16 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I Ãgn#kamen v-1xai-p- \gin#skw\ know, understand,

learn kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even pepisteðkamen v-1xai-p- \pisteðw\ have faith, believe, trust tÎn ra-asf \ä\

the ²g³phn n-asf \²g³ph\ love Ðn rr-asf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) Ècei v-3pai-s- \Ècw\ have, keep ä

ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on ÊmÙn. rp-dp- \Ãg#\ I

  ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love ÃstØn, v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c

\kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the mÄnwn v–papnsm \mÄnw\ remain, endure, await Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

tÍÕ ra-dsf \ä\ the ²g³phÕ n-dsf \²g³ph\ love Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-dsm \qeæV\

God, god mÄnei v-3pai-s- \mÄnw\ remain, endure, await kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm

\qeæV\ God, god Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) mÄnei. v-3pai-s- \mÄnw\ remain,

endure, await

17 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) teteleØwtai v-3xpi-s-

\teleiæw\ make perfect, make complete Ê ra-nsf \ä\ the ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love meq\ p \met³\ gen. with, acc. after

Êm$n, rp-gp- \Ãg#\ I Ûna c \Ûna\ in order that, so that parrhsØan n-asf \parrhsØa\ confidence, boldness, openness

Ècwmen v-1pas-p- \Ècw\ have, keep Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the ÊmÄraÁ n-dsf \ÊmÄra\ day tÍV

ra-gsf \ä\ the krØsewV, n-gsf \krØsiV\ judgment èti c \èti\ that, because, for kaq%V c \kaq#V\ as, just as, because,

like ÃkeÙnæV rd-nsm \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ d \kaØ\ and, also, but, even ÊmeÙV

rp-np- \Ãg#\ I Ãsmen v-1pai-p- \e×mØ\ be Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the kæsmw/ n-dsm \kæsmoV\

world toðtw/. rd-dsm \oøtoV\ this (demonstrative pronoun)

18 fæboV n-nsm \fæboV\ fear, reverence, respect oïk d \oï\ not Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ãn p \Ãn\ in,

with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the ²g³phÕ, n-dsf \²g³ph\ love ²ll\ c \²ll³\ but Ê ra-nsf \ä\ the teleØa a-nsf-

\tÄleioV\ perfect, mature, complete ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love Èxw d \Èxw\ outside, out, away b³llei v-3pai-s-

\b³llw\ throw, put, intrans. rush down (storm) tçn ra-asm \ä\ the fæbon, n-asm \fæboV\ fear, reverence, respect èti

c \èti\ that, because, for ä ra-nsm \ä\ the fæboV n-nsm \fæboV\ fear, reverence, respect kælasin n-asf \kælasiV\

punishment Ècei, v-3pai-s- \Ècw\ have, keep ä ra-nsm \ä\ the dÅ c \dÄ\ but, and, now foboðmenoV v–pmpnsm

\fobÄomai\ be afraid, revere, respect oï d \oï\ not teteleØwtai v-3xpi-s- \teleiæw\ make perfect, make complete Ãn

p \Ãn\ in, with, by, at, on tÍÕ ra-dsf \ä\ the ²g³phÕ. n-dsf \²g³ph\ love

19 ÊmeÙV rp-np- \Ãg#\ I ²gap$men, v-1pai-p- \²gap³w\ love èti c \èti\ that, because, for aïtçV rp-nsm
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\aïtæV\ (3rd person p.p.) pr$toV a-nsm- \pr$toV\ first Ëg³phsen v-3aai-s- \²gap³w\ love Êm´V. rp-ap- \Ãg#\

I

20 Ã³n c \Ã³n\ if, though, when tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something eÝphÕ v-3aas-s- \lÄgw\

say èti c \èti\ that, because, for ²gap$ v-1pai-s- \²gap³w\ love tçn ra-asm \ä\ the qeæn, n-asm \qeæV\ God,

god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm \²delfæV\ brother aïtoñ rp-gsm

\aïtæV\ (3rd person p.p.) misÍÕ, v-3pas-s- \misÄw\ hate yeðsthV n-nsm \yeðsthV\ liar ÃstØn: v-3pai-s- \e×mØ\ be

ä ra-nsm \ä\ the gµr c \g³r\ for, indeed mÎ d \mý\ not ²gap$n v–papnsm \²gap³w\ love tçn ra-asm \ä\ the

²delfçn n-asm \²delfæV\ brother aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) én rr-asm \èV\ who, which, that...(relative

pronoun) Â#raken, v-3xai-s- \är³w\ see tçn ra-asm \ä\ the qeçn n-asm \qeæV\ God, god én rr-asm \èV\ who,

which, that...(relative pronoun) oïc d \oï\ not Â#raken v-3xai-s- \är³w\ see oï d \oï\ not dðnatai v-3pmi-s-

\dðnamai\ can ²gap´n. v–pan— \²gap³w\ love

21 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even taðthn rd-asf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) tÎn ra-asf \ä\ the

ÃntolÎn n-asf \Ãntolý\ commandment, command, order Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep ²p\ p \²pæ\ from, of,

by aïtoñ, rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ûna d \Ûna\ in order that, so that ä ra-nsm \ä\ the ²gap$n v–papnsm

\²gap³w\ love tçn ra-asm \ä\ the qeçn n-asm \qeæV\ God, god ²gap´Á v-3pas-s- \²gap³w\ love kaÚ d \kaØ\ and,

also, but, even tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm \²delfæV\ brother aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

1 P´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm \ä\ the pisteðwn v–papnsm \pisteðw\ have faith, believe, trust

èti c \èti\ that, because, for �hsoñV n-nsm \�hsoñV\ Jesus Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the CristçV

n-nsm \CristæV\ Christ Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god gegÄnnhtai,

v-3xpi-s- \genn³w\ be father of, bear, bring forth kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole

ä ra-nsm \ä\ the ²gap$n v–papnsm \²gap³w\ love tçn ra-asm \ä\ the gennýsanta v–aapasm \genn³w\

be father of, bear, bring forth ²gap´Á v-3pai-s- \²gap³w\ love [kaÚ] d \kaØ\ and, also, but, even tçn ra-asm \ä\

the gegennhmÄnon v–xppasm \genn³w\ be father of, bear, bring forth Ãx p \Ãk\ out from, by, for aïtoñ. rp-gsm

\aïtæV\ (3rd person p.p.)

2 Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on toðtw/ rd-dsn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) gin#skomen v-1pai-p-

\gin#skw\ know, understand, learn èti c \èti\ that, because, for ²gap$men v-1pai-p- \²gap³w\ love tµ ra-apn \ä\

the tÄkna n-apn \tÄknon\ child toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god ètan c \ètan\ when tçn

ra-asm \ä\ the qeçn n-asm \qeæV\ God, god ²gap$men v-1pas-p- \²gap³w\ love kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

tµV ra-apf \ä\ the ÃntolµV n-apf \Ãntolý\ commandment, command, order aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

poi$men. v-1pas-p- \poiÄw\ do, make

3 aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) g³r c \g³r\ for, indeed Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ê ra-nsf
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\ä\ the ²g³ph n-nsf \²g³ph\ love toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm \qeæV\ God, god Ûna d \Ûna\ in order that, so

that tµV ra-apf \ä\ the ÃntolµV n-apf \Ãntolý\ commandment, command, order aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person

p.p.) thr$men: v-1pas-p- \thrÄw\ obey, keep, guard kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aÖ ra-npf \ä\ the ÃntolaÚ

n-npf \Ãntolý\ commandment, command, order aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) bareÙai a-npf- \barðV\ heavy,

burdensome, fierce oïk d \oï\ not e×sØn, v-3pai-p- \e×mØ\ be

4 èti c \èti\ that, because, for p´n a-nsn- \p´V\ all, every, whole tç ra-nsn \ä\ the gegennhmÄnon

v–xppnsn \genn³w\ be father of, bear, bring forth Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\

God, god nik´Á v-3pai-s- \nik³w\ overcome, conquer tçn ra-asm \ä\ the kæsmon: n-asm \kæsmoV\ world kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be Ê ra-nsf \ä\ the nØkh

n-nsf \nØkh\ victory Ê ra-nsf \ä\ the nikýsasa v–aapnsf \nik³w\ overcome, conquer tçn ra-asm \ä\ the kæsmon,

n-asm \kæsmoV\ world Ê ra-nsf \ä\ the pØstiV n-nsf \pØstiV\ faith, belief, trust Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

5 TØV ri-nsm \tØV\ who, which, what [dÄ] c \dÄ\ but, and, now Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the nik$n

v–papnsm \nik³w\ overcome, conquer tçn ra-asm \ä\ the kæsmon n-asm \kæsmoV\ world e× c \e×\ if, that, since mÎ

d \mý\ not ä ra-nsm \ä\ the pisteðwn v–papnsm \pisteðw\ have faith, believe, trust èti c \èti\ that, because, for

�hsoñV n-nsm \�hsoñV\ Jesus Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the uÖçV n-nsm \uÖæV\ son, descendant toñ

ra-gsm \ä\ the qeoñ? n-gsm \qeæV\ God, god

6 OøtæV rd-nsm \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ä ra-nsm \ä\ the Ãlq%n

v–aapnsm \Èrcomai\ come di\ p \di³\ gen. through or during, acc. because of or by ódatoV n-gsn \ódwr\ water kaÚ c

\kaØ\ and, also, but, even aÛmatoV, n-gsn \aàma\ blood �hsoñV n-nsm \�hsoñV\ Jesus CristæV: n-nsm \CristæV\

Christ oïk d \oï\ not Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the ódati n-dsn \ódwr\ water mænon a-asn-

\mænoV\ only, alone ²ll\ c \²ll³\ but Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the ódati n-dsn \ódwr\ water

kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsn \ä\ the aÛmati: n-dsn \aàma\ blood kaÚ c

\kaØ\ and, also, but, even tç ra-nsn \ä\ the pneñm³ n-nsn \pneñma\ spirit, breath Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be tç ra-nsn

\ä\ the marturoñn, v–papnsn \marturÄw\ testify, attest, speak well of èti c \èti\ that, because, for tç ra-nsn \ä\ the

pneñm³ n-nsn \pneñma\ spirit, breath Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be Ê ra-nsf \ä\ the ²lýqeia. n-nsf \²lýqeia\ truth

7 èti c \èti\ that, because, for treÙV a-npm- \treÙV\ three e×sin v-3pai-p- \e×mØ\ be oÖ ra-npm \ä\ the

marturoñnteV, v–papnpm \marturÄw\ testify, attest, speak well of

8 tç ra-nsn \ä\ the pneñma n-nsn \pneñma\ spirit, breath kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tç ra-nsn \ä\ the

ódwr n-nsn \ódwr\ water kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even tç ra-nsn \ä\ the aàma, n-nsn \aàma\ blood kaÚ c \kaØ\

and, also, but, even oÖ ra-npm \ä\ the treÙV a-npm- \treÙV\ three e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the Æn a-asn- \eàV\

one e×sin. v-3pai-p- \e×mØ\ be
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9 e× c \e×\ if, that, since tÎn ra-asf \ä\ the marturØan n-asf \marturØa\ testimony t$n ra-gpm \ä\ the

²nqr#pwn n-gpm \¸nqrwpoV\ man, person lamb³nomen, v-1pai-p- \lamb³nw\ take, receive Ê ra-nsf \ä\ the

marturØa n-nsf \marturØa\ testimony toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god meØzwn a-nsfc \mÄgaV\

great, large ÃstØn, v-3pai-s- \e×mØ\ be èti c \èti\ that, because, for aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun)

ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be Ê ra-nsf \ä\ the marturØa n-nsf \marturØa\ testimony toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ, n-gsm

\qeæV\ God, god èti c \èti\ that, because, for memartðrhken v-3xai-s- \marturÄw\ testify, attest, speak well of perÚ

p \perØ\ gen. about, concerning, acc. around, near toñ ra-gsm \ä\ the uÖoñ n-gsm \uÖæV\ son, descendant aïtoñ. rp-gsm

\aïtæV\ (3rd person p.p.)

10 ä ra-nsm \ä\ the pisteðwn v–papnsm \pisteðw\ have faith, believe, trust e×V p \e×V\ to, in tçn ra-asm

\ä\ the uÖçn n-asm \uÖæV\ son, descendant toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ècei v-3pai-s- \Ècw\

have, keep tÎn ra-asf \ä\ the marturØan n-asf \marturØa\ testimony Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on Âaut$/: rp-dsm

\Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves ä ra-nsm \ä\ the mÎ d \mý\ not pisteðwn v–papnsm

\pisteðw\ have faith, believe, trust t$/ ra-dsm \ä\ the qe$/ n-dsm \qeæV\ God, god yeðsthn n-asm \yeðsthV\

liar pepoØhken v-3xai-s- \poiÄw\ do, make aïtæn, rp-asm \aïtæV\ (3rd person p.p.) èti c \èti\ that, because,

for oï d \oï\ not pepØsteuken v-3xai-s- \pisteðw\ have faith, believe, trust e×V p \e×V\ to, in tÎn ra-asf \ä\

the marturØan n-asf \marturØa\ testimony Ðn rr-asf \èV\ who, which, that...(relative pronoun) memartðrhken

v-3xai-s- \marturÄw\ testify, attest, speak well of ä ra-nsm \ä\ the qeçV n-nsm \qeæV\ God, god perÚ p \perØ\ gen.

about, concerning, acc. around, near toñ ra-gsm \ä\ the uÖoñ n-gsm \uÖæV\ son, descendant aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\

(3rd person p.p.)

11 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be Ê

ra-nsf \ä\ the marturØa, n-nsf \marturØa\ testimony èti d \èti\ that, because, for zwÎn n-asf \zwý\ life a×#nion

a-asf- \a×#nioV\ eternal Èdwken v-3aai-s- \dØdwmi\ give, put ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I ä ra-nsm \ä\ the qeæV, n-nsm

\qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ê ra-nsf \ä\ the

zwÎ n-nsf \zwý\ life Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the uÖ$/ n-dsm \uÖæV\ son, descendant aïtoñ

rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) Ãstin. v-3pai-s- \e×mØ\ be

12 ä ra-nsm \ä\ the Ècwn v–papnsm \Ècw\ have, keep tçn ra-asm \ä\ the uÖçn n-asm \uÖæV\ son, descendant

Ècei v-3pai-s- \Ècw\ have, keep tÎn ra-asf \ä\ the zwýn: n-asf \zwý\ life ä ra-nsm \ä\ the mÎ d \mý\ not Ècwn

v–papnsm \Ècw\ have, keep tçn ra-asm \ä\ the uÖçn n-asm \uÖæV\ son, descendant toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm

\qeæV\ God, god tÎn ra-asf \ä\ the zwÎn n-asf \zwý\ life oïk d \oï\ not Ècei. v-3pai-s- \Ècw\ have, keep

13 Tañta rd-apn \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ègraya v-1aai-s- \gr³fw\ write îmÙn rp-dp- \sð\

you Ûna c \Ûna\ in order that, so that e×dÍte v-2xas-p- \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for zwÎn n-asf \zwý\
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life Ècete v-2pai-p- \Ècw\ have, keep a×#nion, a-asf- \a×#nioV\ eternal toÙV ra-dpm \ä\ the pisteðousin

v–papdpm \pisteðw\ have faith, believe, trust e×V p \e×V\ to, in tç ra-asn \ä\ the ¼noma n-asn \¼noma\ name toñ

ra-gsm \ä\ the uÖoñ n-gsm \uÖæV\ son, descendant toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ. n-gsm \qeæV\ God, god

14 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even aóth rd-nsf \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) ÃstÚn v-3pai-s- \e×mØ\ be

Ê ra-nsf \ä\ the parrhsØa n-nsf \parrhsØa\ confidence, boldness, openness Ðn rr-asf \èV\ who, which, that...(relative

pronoun) Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for aïtæn, rp-asm \aïtæV\ (3rd

person p.p.) èti d \èti\ that, because, for Ã³n c \Ã³n\ if, though, when ti ri-asn \tÚV\ anyone, anything, someone, something

a×t#meqa v-1pms-p- \a×tÄw\ ask katµ p \kat³\ acc. according to, in, by, gen. against tç ra-asn \ä\ the qÄlhma

n-asn \qÄlhma\ will aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ²koðei v-3pai-s- \²koðw\ hear Êm$n. rp-gp- \Ãg#\ I

15 kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Ãµn c \Ã³n\ if, though, when oÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know èti c \èti\

that, because, for ²koðei v-3pai-s- \²koðw\ hear Êm$n rp-gp- \Ãg#\ I é rr-asn \èV\ who, which, that...(relative pronoun)

Ãµn x \Ã³n\ if, though, when a×t#meqa, v-1pms-p- \a×tÄw\ ask oÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know èti c \èti\ that,

because, for Ècomen v-1pai-p- \Ècw\ have, keep tµ ra-apn \ä\ the a×týmata n-apn \aÝthma\ request, demand ·

rr-apn \èV\ who, which, that...(relative pronoun) ËÕtýkamen v-1xai-p- \a×tÄw\ ask ²p\ p \²pæ\ from, of, by aïtoñ.

rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

16 �³n c \Ã³n\ if, though, when tiV ri-nsm \tÚV\ anyone, anything, someone, something ÝdhÕ v-3aas-s- \är³w\ see

tçn ra-asm \ä\ the ²delfçn n-asm \²delfæV\ brother aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) ±mart³nonta

v–papasm \±mart³nw\ sin, do wrong ±martØan n-asf \±martØa\ sin mÎ d \mý\ not prçV p \præV\ acc. to, dat.

at, gen. for q³naton, n-asm \q³natoV\ death a×týsei, v-3fai-s- \a×tÄw\ ask kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even

d#sei v-3fai-s- \dØdwmi\ give, put aït$/ rp-dsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) zwýn, n-asf \zwý\ life toÙV ra-dpm \ä\

the ±mart³nousin v–papdpm \±mart³nw\ sin, do wrong mÎ d \mý\ not prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen.

for q³naton. n-asm \q³natoV\ death Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ±martØa n-nsf \±martØa\ sin prçV p \præV\

acc. to, dat. at, gen. for q³naton: n-asm \q³natoV\ death oï d \oï\ not perÚ p \perØ\ gen. about, concerning, acc.

around, near ÃkeØnhV rd-gsf \ÃkeÙnoV\ that (demon. adj.) lÄgw v-1pai-s- \lÄgw\ say Ûna c \Ûna\ in order that, so that

ÃrwtýshÕ. v-3aas-s- \Ãrwt³w\ ask, beg

17 p´sa a-nsf- \p´V\ all, every, whole ²dikØa n-nsf \²dikØa\ wickedness, wrongdoing ±martØa n-nsf

\±martØa\ sin ÃstØn, v-3pai-s- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even Èstin v-3pai-s- \e×mØ\ be ±martØa n-nsf

\±martØa\ sin oï d \oï\ not prçV p \præV\ acc. to, dat. at, gen. for q³naton. n-asm \q³natoV\ death

18 OÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for p´V a-nsm- \p´V\ all, every, whole ä ra-nsm

\ä\ the gegennhmÄnoV v–xppnsm \genn³w\ be father of, bear, bring forth Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm

\ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god oïc d \oï\ not ±mart³nei, v-3pai-s- \±mart³nw\ sin, do wrong ²ll\ c



5:19 5:21

\²ll³\ but ä ra-nsm \ä\ the gennhqeÚV v–appnsm \genn³w\ be father of, bear, bring forth Ãk p \Ãk\ out from, by, for

toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god threÙ v-3pai-s- \thrÄw\ obey, keep, guard aïtæn, rp-asm \aïtæV\

(3rd person p.p.) kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the ponhrçV a-nsm- \ponhræV\ evil, bad oïc d \oï\

not üptetai v-3pmi-s- \üptw\ light, mid. touch or hold aïtoñ. rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.)

19 oÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know èti c \èti\ that, because, for Ãk p \Ãk\ out from, by, for toñ ra-gsm \ä\ the

qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ãsmen, v-1pai-p- \e×mØ\ be kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ä ra-nsm \ä\ the kæsmoV

n-nsm \kæsmoV\ world èloV a-nsm- \èloV\ whole, all Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the ponhr$/

a-dsm- \ponhræV\ evil, bad keÙtai. v-3pmi-s- \keÙmai\ lie, be, be destined

20 oÝdamen v-1xai-p- \oßda\ know dÅ c \dÄ\ but, and, now èti c \èti\ that, because, for ä ra-nsm \ä\ the

uÖçV n-nsm \uÖæV\ son, descendant toñ ra-gsm \ä\ the qeoñ n-gsm \qeæV\ God, god Ïkei, v-3pai-s- \Ïkw\ come, have

come kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even dÄdwken v-3xai-s- \dØdwmi\ give, put ÊmÙn rp-dp- \Ãg#\ I di³noian n-asf

\di³noia\ mind Ûna c \Ûna\ in order that, so that gin#skwmen v-1pas-p- \gØnomai\ become, am, be born tçn ra-asm

\ä\ the ²lhqinæn: a-asm- \²lhqinæV\ true, genuine kaÚ c \kaØ\ and, also, but, even ÃsmÅn v-1pai-p- \e×mØ\ be Ãn

p \Ãn\ in, with, by, at, on t$/ ra-dsm \ä\ the ²lhqin$/, a-dsm- \²lhqinæV\ true, genuine Ãn p \Ãn\ in, with, by, at, on

t$/ ra-dsm \ä\ the uÖ$/ n-dsm \uÖæV\ son, descendant aïtoñ rp-gsm \aïtæV\ (3rd person p.p.) �hsoñ n-dsm \�hsoñV\

Jesus Crist$/. n-dsm \CristæV\ Christ oøtæV rd-nsm \oøtoV\ this (demonstrative pronoun) Ãstin v-3pai-s- \e×mØ\ be

ä ra-nsm \ä\ the ²lhqinçV a-nsm- \²lhqinæV\ true, genuine qeçV n-nsm \qeæV\ God, god kaÚ c \kaØ\ and, also,

but, even zwÎ n-nsf \zwý\ life a×#nioV. a-nsf- \a×#nioV\ eternal

21 TeknØa, n-vpn \teknØon\ little child ful³xate v-2aad-p- \ful³ssw\ keep, guard, obey Âautµ rp-apn

\Âautoñ\ (reflexive pronoun) himself, herself, itself, themselves ²pç p \²pæ\ from, of, by t$n ra-gpn \ä\ the e×d#lwn.

n-gpn \eÝdwlon\ idol


